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F284v col-01.line 023-027
Ἡ φωνὴ τοῦ Πατρὸς ἡ ἐλθοῦσα ἐπ᾿ αὐτόν·  «Πνεῦμα γάρ, φησίν, ὁ Θεός». Διὸ καὶ παρακατιὼν λέγει, ὡς τοῦ Θεοῦ ἡ μαρτυρία ἀληθής, ἐπὶ τοῦ μαρτυρήσαντος τῷ Υἱῷ δηλονότι [: +] Αἷμα καὶ ὕδωρ πάλιν μαρτυρεῖ πραγματικῶς, ὅτι Θεός ἐστι καὶ ἄνθρωπος. Τὸ μὲν ὕδωρ, ὡς Θεός· ὑπὲρ ἄνθρωπον γὰρ τοῦτο. Τὸ δὲ αἷμα, ὅτι τέλειος ἄνθρωπος.
English: The voice of the Father came upon him: “For God is the Spirit.” Therefore, [further down]  he says, as the testimony of God is true, on the one who testified to the Son, namely, that Blood and water again truly testify that God is also man. The water, as God; for this is for man. But the blood, because he is a perfect man.

F284v col-01.line-001 ἁγιάση διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος // 
F284v col-01.line-002 τὸν λαὸν, ἔξω τῆς πύλης ἔπαθε· //  
=Ζigabenus, Panoplia dogmatica, PG 130, 1096. The phrase is attributed to Paul’s letter to Hebrews. 
He suffered outside the gate in order to sanctify the people through his own blood
F284v col-01.line-003 καὶ πνεύματος δὲ προσέθηκεν, ἵνα μά //
F284v col-01.line-004 θωμεν ὡς ὁ ἀνελθὼν εἰς τὸν σταυρὸν, // 
F284v col-01.line-005 θεός τε ἦν ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπος : // 
F284v col-01.line-006 οὐκ ἐν τῶ ὕδατι μόνον ἀλλ’ ἐν // 
F284v col-01.line-007 τῶ ὕδατι καὶ ἐν τῶ αἵματι : + // 
=And he added “and of Spirit” so that we learn that the One who ascended the cross, was both God and man. not only in the water but in water and blood
F284v col-01.line-008 Τουτέστιν οὐκ ἄνθρωπος ἦν μόνον ὁ ἐλ // 
F284v col-01.line-009 θὼν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, ἀλλ’ ὁ λό //
F284v col-01.line-010 γος τοῦ Θεοῦ σεσαρκωμένος ὧ καὶ ἐ //
F284v col-01.line-011 μαρτύρησεν ὁ πατὴρ, οὗτός ἐστιν // 
F284v col-01.line-012 ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός· ὁμοίως δὲ // 
F284v col-01.line-013 καὶ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, ὅτε ἐνόμισαν // 
F284v col-01.line-014 καὶ βροντὴν εἶναι· ὅτε καὶ τὸ αἷμα // 
F284v col-01.line-015 αὐτοῦ ἔσταξεν ἐπὶ τὴν γῆν : + //
that is, the one who went up to the river Jordan was not only a man but the Word of God in flesh, for whom the Father witnessed [that]: this is my beloved son. Similarly on the cross, and when they thought that it was thunder; and when His blood dripped on the earth.  
F284v col-01.line-016 καὶ τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ μαρτυροῦν, ὅτι  //
F284v col-01.line-017 τὸ πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια. ὅτι τρεῖς //
F284v col-01.line-018  εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες, τὸ πνεῦμα //
F284v col-01.line-019 καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς //
F284v col-01.line-020 εἰς τὸ ἕν εἰσιν. εἰ τὴν μαρτυρίαν //
F284v col-01.line-021 τῶν ἀνθρώπων λαμβάνομεν, ἡ μαρ //
F284v col-01.line-022 τυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστίν : + //
F284v col-01.line-023 Ἡ φωνὴ τοῦ Πατρὸς ἡ ἐλθοῦσα ἐπ᾿ αὐτόν· //
F284v col-01.line-024 «Πνεῦμα γάρ ,φησίν, ὁ Θεός». Διὸ καὶ παρα- //
F284v col-01.line-025 κατιὼν λέγει, ὡς τοῦ Θεοῦ ἡ μαρ- //
F284v col-01.line-026 τυρία ἀληθής, ἐπὶ τοῦ μαρτυ- //
F284v col-01.line-027 ρήσαντος τῷ Υἱῷ δηλονότι : +//
F284v col-01.line-028 ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ //
F284v col-01.line-029 θεοῦ, ὅτι μεμαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ //
F284v col-01.line-030 αὐτοῦ. ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ //
F284v col-01.line-031 θεοῦ ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν αὐτῷ·//
F284v col-01.line-032 ὁ μὴ πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην πε //
F284v col-01.line-033 ποίηκεν αὐτόν, ὅτι οὐ πεπίστευ //
F284v col-01.line-034 κεν εἰς τὴν μαρτυρίαν ἣν μεμαρ //

F284v col-02.line-001  <μεμαρ>τύρηκεν ὁ Θεὸς περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ // καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία, ὅτι ζω//ὴν αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν ὁ Θεὸς· // καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῶ υἱῶ αὐτοῦ ἐστιν· // ὁ ἔχων τὸν υἱὸν, ἔχει τὴν ζωὴν· ὁ // μὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὴν ζω//ὴν οὐκ ἔχει. Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν // τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ // υἱοῦ τοῦ θεοῦ. καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παρρη//σία ἣν ἔχομεν πρὸς αὐτόν, ὅτι ἐάν τι αἰτώμεθα κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ // ἀκούει ἡμῶν. καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει ἡμῶν, ὃ ἐὰν αἰτώμεθα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰ//τήματα ἃ ἠτήκαμεν παρ’ αὐτοῦ: = Epistula Ioannis I 10-15.
https://ntvmr.uni-muenster.de/manuscript-workspace?docID=30453&pageID=5860

This looks to me like a commentary on the first letter of John (to Hebrews?). phrases in italics are Biblical. Check Zigabenos
